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(WRONG ATTENTION)

Tamil

(YOU WILL)

Marathi
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Sign Language

(FIRE ALARMS)
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French

(A MATCH)

UNE ALLUMETTE

I a par le passé mis le feu à mon
ongle. J’ai voulu que mon doigt fût
une bougie humaine. Elle a re l â c h é
une autre allumette dans son ve r re .
La flamme a grésillé dans les baisses
de la boisson au bas. Elle a frappé
une autre allumette sur le côté du
c a d re. Allumettes de cuisine. Six ou
sept s’étendent sur la serviette de
cocktail, dix davantage au bas du
ve r re. Dans une cabine faisante le
coin, dans ce petit club la flamme
q u’elle a réveillée ressemblé n’ i m-
p o rte quelle autre lumière de table.
Mais le club était à elle. Elle l’a pos-
sédée des pieds sur le banc, genoux
dépliés. Tout là sur s’est concentré
elle et le petit morceau d’ é n e r g i e
q u’elle s’est tenue. Tout là était à elle
à maltraiter. Et elle struch une autre
allumette. une vieille flamme indi-
quait que chacun est un pyro au
c o e u r. Et elle a rougi. ouais, j’ai
placé mon ongle sur le feu pendant
que je parlais à quelqu’un. C’était
un ongle faux. Le plastique brûlant
a senti. Mais je n’ai pas réalisé ce
que j’avais fait jusqu’à ce que j’aie
senti la chaleur sur ma peau. Ju s t e
alors vous pourriez voir la flamme
danser à son bout du doigt. Elle a
secoué l’allumette. Elle l’a re l â c h é e
en son ve r re .

(LOVE HAS TENDRILS)

L’ AM O U R A
TE N D R I L S

l’amour a des tendrils
longtemps, fluide, courbant, bordage, tirant
mais sous l’eau
J’ai glissé loin
un trop de fois
a échappé à la traction

jamais assez fort
pour me tirer dedans
étiez vous

je continue la recherche 
pour ces bras sans fin
pour s’enrouler autour de moi

pour m’obstruer
pour me détruire

jusqu’à ce que je me lève
encore une fois
haleter pour l’air 
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Braille

(I MUST BELIEVE)

(I HAVE MY DREAMS)

(MASK)

MASKA

krabuljni
ples
pridrÏavanje
odijevanje
kostim
lice
suzan
bomba
maska
plaça
spoj
reçi
visok
maska
nadati
se
nijedan

Serbian
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(TH EY CA L L E D IT TRU S T)

SIE NANNTEN IHN

VERTRAUEN

Erinnern sich Sie an wann 
es war 1:30 a.m. eins die regnerische Nacht 
und Sie fragten mich, was 
Ich wollte tun? 
Ich erklärte Ihnen, daß ich wünschte 
eine Flasche Champagner nehmen, 
klettern Sie an zum Dach Ihres Hauses 
und Toast im auslaufenden Regen. 

Sie fragten mich, warum ich den sagte. 
Ich zuckte meine Schultern flippantly 
und gesagt, daß er etwas war zu tun. 
Aber ich prüfte Sie. 
Ich hatte Angst zu bitten 
wenn Sie mir folgen würden 
als ich Ihnen erklärte, mir zu vertrauen. 

Und das ist, warum ich Ihnen vertraute 
als Sie den Champagner gossen 
und geküßt meiner nassen Haut

German

(THE DEEP END)

L’ ESTREMITÀ PROFONDA

l’ amore sembra così supplichevole
l’ amore è la parte inferiore dell’ estremità pro f o n d a
l’ amore è che cosa fa i kiddies
c a m m i n a re al bordo della scheda di diving
prendere un alito profondo
tenere i loro nasi piccoli
e vicino i loro occhi
e rinforzarsi
e salto dentro

ma nessun di loro soggiorno 
sotto troppo lungamente
perché sanno
anche ad un’ età giovane
quando abbastanza è abbastanza 

Italian

( MO R E WH I S K EY SO U R S)

TÖ B BPO FA S ZA K Á L L

HÍ G SAVA K

szükségem van több
több pénz, több orgazmusok
több öltözék, több cigaretták
több pofaszakáll híg savak, több heroin
több szerelem

Hungarian



(HERE IS ME)
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(CHOICES)
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(HAVE TO ASK)

Bengali

(IN THE ROOM)

Gujarti
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(TEN MINUTES)

TIEN MINUTEN

Ik keek een karikatuur waar een jongen stelen gevangen werd
Hij stal een spel voor zichzelf en hij maakte op aan zijn mamma voor het
Door krijgen van een afbeelding van zichzelf in een omlijsting
En zijn mamma was zo trots

En alle, die ik zou kunnen denken aan
Was dat ik iets eenmaal stal
En mijn ouders maakten mij voel zoals hel voor het
En ik kreeg geen spel voor mezelf
Ik kreeg hen Kerstmis geschenken
Iedereen maakte mij voel
Alsof ik uitgeven moest
Even veel geld als iedereen anders En iedereen had anders een baan
En anadult was en ik was een kind En ik was twaalf
En ik had vijftien mensen om geschenken voor te kopen

Maar ik voorstellen HEN kreeg
Omdat zij mij maakten voel
Zoals ik meer dan een volwassene zijn moest
Om met hen te wedijveren
Om voor hen te wedijveren
En het won nooit
En ik won nooit
En ik win nog niet

Bijgevolg is deze deel van waarom ik zo messed op ben? 
Bijgevolg deze waarom ik is een overachiever ben
Bijgevolg deze waarom ik is zo doe veel
Bijgevolg deze waarom ik is, voel de nood
Altijd te slagen? 

Ik doe altijd,
Maar is het altijd aan mijn kosten? 

Dutch
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(ON THE FLIP SIDE)

ACHA ‘R CHNITHIA OCHRA

oes mwyach sanity i mewn ‘r byd
Fi jyst all t choelia a bodola anymore
Fi aberfa t ‘n weledig unrhyw braw

ag a fi ll choelia a mae na braw 
a fel Bwysa ‘m chyflwr

Welsh

(RHODE ISLAND IS NEITHER

A ROAD NOR AN ISLAND)

RHODE Ø ER INGEN EN
VEJ HELLER IKKE EN Ø
der er en grunden til at
hvor kan det være at Jeg er nedrig , og grusom og unjust

den har et eller andet hen til lave hos capitalizing
folk nyde altid blevet capitalizing oven på mig
og Jeg er fik ked af er der nemlig enhver

Danish

(SELF-DESTRUCTIVE)

SELF-MERUSAK
Saya sudah self-merusak terlebih dahulu
dan anda suka pada saya then
mungkin saya sebaiknya kembali
kembali sampai hari-hari itu 
ketika tidak berarti yang saya dengan. 

Mengapa akan itu zat 
kecuali kalau adalah anda? 

Indonesian
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(SAY IT IN THE FIRST PLACE)

SÄGA DEN INNE OM FÖRSTA STÄLLE
när en främling talar du
var dag så pass du er skön,
är en lina er korsat?
Varför er du talande jag den här?
Gör JAG jämn veta du?

Vill du ignorera dem?
Vill du hoppas den vilja gå bort?

Swedish

(MOTORCYCLE)
MOTOCICLETA

usted me asustó. pero tuve gusto de ella. 
recuerdo sentarme detrás de usted 
en su motocicleta. pienso 
mis dedos sacudieron mientras que sostuve su cintura. 
y recuerdo mirar mi cabeza 
en su hombro en el espejo retrovisor.
y sonreí, porque era su hombro.
como me sentía más cómodo con usted, 
moví mi cabeza más cercana 
a su cuello, olido su Colonia, 
sentía el calor irradiar de su piel. 

usted me asustó. apreté su cintura cada vez
pensé que usted debe haber utilizado los frenos. 
pero todavía me senté detrás de usted. además, 
era una buena excusa para aferrarse a usted. 

Spanish
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(MAYBE THAT IS ENOUGH)

Gurmukhi

(WANT THAT TOO YOU KNOW)

Telugu
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(RAIN)

SADELLA

sadella on johtuen
heittää joten ankara kas noin. I-kirjain
don’t ajatella se has aina
nyt kuluva ankara. I-KIRJAIN hankkia
jotta seis se, I-KIRJAIN hankkia jotta
paitsi itse polveutua se.
I-KIRJAIN can’t ajaa kuin nyt kuluva.
hävittää ainoa harjata
se lähettää jäljessä se has humauttaa.
I-KIRJAIN hankkia jotta seis se , elatus
se pois polveutua we

Finnish

(I AM ALWAYS THE ONE)

ÉN MINDIG A EGY
én mindig a egy
aki mondta
felfedez a bábu
minden nekem van megtett
van megtöröl -a orr
és tiszta -a szobák
és most nekem van -hoz 
tiszta megjelöl az én -m élet
és nekem van
senki sem segíteni neki én

Hungarian
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(I WANT MORE THAN THAT)

Kannada

(SO MANY LIES)

Sanskrit
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(TH E TH I R D O R F O U RT H FO U RT H O F SE P T E M B E R)

ÂLEN URÃIT˘ TERCIE ÃI

ÃTVRTINA ÂTVRTINA OF ZÁfiÍ

nûjak˘ ãas tebe spravedliv˘ mít aÏ k cenûní zubÛ a baissista ono
vyjít najevo cvalík tebe mít humoristick˘
pfiipustit aÏ k ty sám aby you’ve platí nesprávn˘
spravedliv˘ cenûní zubÛ a baissista ono a archiv jít s duchem ãasu cvalík
brát tvÛj lék , dostat ko‰em cel˘ obchod nad s.

Czech

(NOW I’M STRONG)

NG AYO N I ’M MA LA K A S

di ang mahati ako lagi diwa ako was nag-iisa
ako was tratuhin nang masama
ka tumulong ako nina giving ibigin at giving umasa
ngayon I’m malakas

Filipino

(WHAT DO YOU DO)

KÍ BO HASI

kí bo hasi si abo kasi muri
bo wear bo seat faha mas
bo no bai pa motosaikel rides
bo kamna further fo’i e kaminda
algun por bati abo ei, abo konosé
kí bo hasi si abo kasi muri
bo bisa hende abo stima them
bo tema mas
kí bo hasi

Papiamentu
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(A DIAMOND)

Persian

(WHO IS AT MY SIDE)

Russian

(CREATURES CAN LIVE

IN WORDS)

Hindi
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(ESPECIALLY AT BREAKFAST)

SÆRLIG FOR FROKOST

mom var alltid koke saker, spising det
rart saker, særlig for frokost
noe morgen, falle til jorden særlig groggy i’d
skritte av trappetrinnene å finner mom spising en
tallerken av kulden pigs’ feet. bare meg moder.

Norwegian

(AND FLOWERS AND FUNERALS)

I CVIJET I POGREB

Ima podr‰ka biti velik djeãji , i obrok
i cvijet i pogreb

Moj glava nije nanositi povredu sve vrijeme prije nego
I zatim svi Imam je ovaj manjkanje od pamçenje
Moj Ïivot naviknut izraditi osjetilo

JA ono ‰to je ãudnovato ‰to detalj JA izgubljen u mojem Ïivot
JA vjerodostojan zapis ‰to je slijeva od moj sjeçanja
JA pokus to spas ‰to je slijeva od moj sjeçanja
i uzdanica taj je dosta

Croatian
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(DOWN THE DRAIN)

Chinese

(SEE YOU CRAWL)

Japanese
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Portuguese

(LAMBS TO HEAVEN’S GATE)

CORDEIROS À PORTA DO HEAVEN

Dizem-no que o meek herdará a terra.
Então conduzem a seus cordeiros ao slaughter
como eu , a esses que seguirão.
Você vê, o meek não saberia o que fazer 
com seu inheritance. Não sabem nada 
da propriedade, posse, potência. Eu ensino-os 
para não compreender estes valores mas para temê-los. 
Ao sacrifício. Para permanecer meek. Eu sou esse
quem lhes diz como se vestir, como andar,
como se matar. Tudo que necessita é uma razão
tão por muito tempo como não têm que pensar d completamente.
Os povos acreditarão qualquer coisa se você
diga-lhe a eles a maneira direita. Dê-os alguns
o símbolo e criarão ícones fora de você.
Mas não todos pode guiar, pode conduzir ao perdido.
Dê-se aos seguidores que os necessitam,
com nada no retorno. Como as estrelas,
quais parecem assim pequenos, assim meek de aqui
contudo seja unfathomable, uncontrollable.
Como o shepherd, guiando quietamente seu rebanho
mas prendendo uma vara todo o quando. Eu sou esse
quem os guiam, que os guiam a seu destiny.


